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В рамках настоящего исследования нами был проведен анализ роли коммуникативных средств русского языка в формировании стереотипа восточного человека.  Для описания функциональной нагрузки коммуникативных средств мы использовали метод М.Г. Безяевой. Отметим, что в языке существует два уровня: номинативная и коммуникативная. Первый передает информацию о действительности. Цель же коммуникативного заключается в отражении соотношений позиций говорящего, слушающего, в оценке квалифицируемой ими ситуации. Его основные единицы: целеустановки, вариативные ряды конструкций, им соответствующие, которые сформированы коммуникативными средствами с инвариантными параметрами, подчиняющимися алгоритму развертывания. При реализации инвариантных параметров какого-либо средства: 1) они могут иметь антонимическое развертывание и относиться только к позиции говорящего, только к позиции слушающего или ситуации, быть распределенными между позициями слушающего, говорящего или ситуацией. При этом возможно раскрытие инвариантного параметра по данным конкретной ситуации или по норме [Безяева 2002:12].
В качестве материала для анализа в работе использовались мультфильм «Ходжа Насреддин» и фильмы: «Мусульманин», «Белое солнце пустыни», «Джентльмены удачи», «Три тополя на Плющихе», «Чудная долина» и «Дорога на Берлин».

Коммуникативный стереотип поведения актуализируется в двух случаях - при коммуникативном поведении прецедентного героя или на в контрасте с коммуникативной стратегией представителей другого, в данном случае русского, социума. Конечно, в звучащей речи представителей Центральной Азии мы можем наблюдать проявление акцента, но нас будут интересовать русские средства, формирующие образы данных героев. Заметим, что коммуникативные характеристики формируются в русском сознании, образуются русскими коммуникативными средствами, и именно этот стабильный набор параметров показывает нам, что перед нами представитель Центральной Азии. 
В ходе работы мы выделили следующие характеристики: неэмоциональность, компетентность/некомпетентность, учет нормы социума с актуализацией иерархии, отсутствие ориентации на позицию собеседника.

Неэмоциональность. Основным приемом выражения данной характеристики в речи героев Средней Азии является сужение спектра используемых коммуникативных средств.
В эмоциональных ситуациях как солдат из фильма «Дорога на Берлин», также как и Саид в фильме «Белое солнце пустыни», герои сохраняют стратегию спокойного неэмоционального поведения при ведущей роли ИК1 с инвариантным параметром нормы как средство характеризующего подчинение героя нормам другого социума или как следование своей собственной норме.

- Бро1д искать надо.

- Давай впла2вь!

- Не1т.

- Пла23вать что ль не умеешь?

- Не1т.

Компетентность. В отличие от других национальных стереотипов, которым свойственна константность характеристик, в коммуникативном стереотипе представителей Центральной Азии параметр компетентность может раскрываться антонимически. Это в свою очередь может восприниматься как мудрость и хитрость или как глупость и наивность. В некоторых случаях эти характеристики могут сочетаться в одном образе.

 Например, коммуникативные средства, в частности ИК2, выделяющей единственно правильный вариант в оппозиции ко всем другим, говорящие об убежденности героини (баран - ее умерший муж), контрастируют с номинативным содержанием, актуализирующем наивность героини.
- Но при чем здесь это1/ этот ба/ра2н!

- Ты п[о]смотри2,/ что на нем напи2сано!

- Аллах акба1р.

- Ну4!

- Что2 ну?

- Это Али2!

Следующая характеристика связана с Ориентацией на позицию собеседника. Если в русских текстах мы видим активное использование данного параметра в каскаде целеустановок, конструкций и средств, то в коммуникативном поведении представителей восточного социума только минимальную ориентацию на позицию собеседника. 

Так, речевые стратегии поведения героев фильма «Белое солнце пустыни» Саида и Сухова явно противопоставлены. У Саида отсутствует ориентация на позицию собеседника (только ИК2), а также закрытость личной сферы, что резко противопоставлено речи Сухова, где видим целый ряд целеустановок и формирующие их средств. Параметр Ориентации на позицию собеседника раскрывается следующими целеустановками - предложение (Вот тебе; Ну во2т,/пока хва2тит), извинение (А я3, извини), ирония (Но у37ж больно/ ску1чно), вопрос (А что3 у тебя), в то время как открытость личной сферы выражается следующими целеуставноками - жалоба (Ско6лько/ ле2т; И та2/\/к; ИК3) и намерение (Теперь).

- Вот тебе сухари2,/ пшена6 на дорогу. /Подзадержа2лся я здесь./ Полгода как отслужи6л,/ а всё7 мотаюсь по пескам этим!/ Ско6лько/ ле2т дома не был! Ну во2т,/пока хва2тит./ В Педженте еще2 че-нибудь раздобудешь. /А я3, извини,/ не могу1./ И та2/\/к большой круг дал./ Теперь напряму2ю пойду,/ вот та2к!/ До Волги доберу6сь, /а там и до Сама1ры рукой подать.

- Не бу1дет покоя, /пока жив Джавде1т. /Зачем вы4(копал?

- Мертвому, коне6чно,/ хм, споко3(йней. /Но у37ж больно/ ску1чно! /А что3 у тебя с этим,/ Джавде2том?

- Отца3 /уби1л,/ меня закопа1л, /четырех бара2нов взял. /Больше у нас не1 было.

Таким образом, с одной стороны, коммуникативные параметры, существующие в русском языковом сознании и сформированные средствами коммуникативного уровня русского языка, могут создать портрет представителя любой нации, как с наличием, так и при полном отсутствии акцента. С другой стороны, противопоставление речевого поведения представителей Центральной Азии и русского социума подчеркивает необходимость использование средств коммуникативного уровня языка в русской речи, так как их отсутствие или сокращение создает эффект ее "нерусскости", что особенно важно осознавать студентам-иностранцам.
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